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B pabGote mccnenyercs cTpoeHHE KOHIIENITA «KHMHECHKa» B CO-
BPEMEHHOM aHIJIUHACKOM s3biKe. MccienoBanue mpoBoAMTCS B pycie
KOTHUTHUBHOI'O HAIlpaBJICHUS B TUHTBUCTHKE, B paMKaX KOTOPOTO MOHS-
THE «KOHIICTIT» SIBJISIETCS OCHOBHOW onepaTuBHOU eaunuiiell. Konuent —
MEHTaIbHAs €IMHHIIA, UMEIOIIAas SI3bIKOBOE BOIUIOIICHUE B CIOBE MU
YCTOMYMBOM CIIOBOCOYETAHHWH W CBS3aHHAS C OpraHu3anueii, oopadoT-
KOM, XpaHEHUEM U NMPUMEHEHHEM B SI3bIKC U PEUM HUMEIOUIEroCsl 3Ha-
HUS.

Kunecuka, minM COBOKYITHOCTh KUHEM, — 3TO CUCTEMa 3HAUYKMMBIX
MaHTOMUMHUYECKUX ¥ MHUMHUYECKHX ECTOB B CHUTYyallud BepOAIILHOTO
OOIICHNST KOMMYHHKaHTOB. KMHEMBI — JKECTBI, HCITOIB3YEMBIE B KOM-
MyHHKAI[UM HAMEPEHHO /IS Tepelavyd COOCCEIHUKY OIpeIeICHHOM
nHopMarun. B crathe aHAIM3UPYIOTCS A3BIKOBBIC HOMHHAIIUU KUHEM,
KOTOpbIE BBIPAXKAIOTCS TJIarojlaMyd U IaroibHbIMU coueTaHusMu. Ku-
HEMBI TIOJJOOHO APYrUM KOHIENTaM 00pa3ytoT (ppelMbl — CTPYKTYPHI
3HAHUMN, 00S3aTEIbHBIC KOMIIOHEHTHI KOTOPOT'0 OTPaXKatoT MPOIO3UIIU-
OHAJIbHOE YCTPOMCTBO BHICKA3bIBAHMUSI.
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ABTOpBI CTaThbH PAacCMAaTPUBAIOT KXKIYI0 KHHEMY KaK OTIelb-
HBIA (peiiM, CTPYKTypa KOTOPOro MOAETHPYETCsl Ha OCHOBAaHUM JaH-
HBIX KOHLENTYaJbHOTO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHajH3a, CIOBAPHBIX Jie-
(GUHULNH, aHAIM3UPYEMBIX JIEKCeM, a TaKKe NaHHbIX M3 00JacTu
MapaJMHTBUCTHKH. ABTOPHI MOJNATaroT, YTO Al KOMMYHHUKAIMH C UC-
MOJb30BAHUEM JKECTOB M MUMHKHU OOJIMTaTOPHBIMH SIBIISIIOTCS CIIELY-
IolIMe KOMIOHEHTHI: 1) (hopMa KHHEMBI; 2) CEMUOTHYECKOE 3HAUCHHE;
3) 00beKT (4enoBeK, BOCIPHHUMAIOIIUIA MepeaaBaeMylo KeCTaMU WIIH
MUMHKON nHpopManuio). K dakynbTaTuBHBIM KOMIOHEHTaM ¢peiima
KKAHEMa» OTHOCATCS CIEAYIOIIME KOMIIOHEHTBI: CTHUMYJ] (IpUYHHA,
BbI3BaBIUAs TOT HJIM WHOW >KecT); aiantop (MaTepuanbHbBId OOBEKT,
NPUBJICKAEMbIIl TIPH MCIOJIHEHUH JKecTa, Kak B BbhIpakeHuu touch the
wood); mpeamer ykazaHHs (Ul yKa3aTelIbHbIX KHHEM).

@DpeliMbl KHHEM COCTABJISIIOT OCHOBY CEMAaHTHKH 0003HAYaIOMINX
WX JIEKCHYECKUX EIMHHI] U CIOBOCOYETaHWH. B aHIIMICKOM S3bIKE
npUMepaMH JIeKCeM, 0003HAYaloUIMX KUHEMBI, SIBJISIFOTCS Tarojisl to
gesticulate — «cmemats sxect», t0 wave — «momaxath», t0 frown —
«HAXMYPUTBCS»; TIPUMEPaMH TJIaroiIbHBIX clloBocodyeTaHui to take off
one’s hat — «cusare nwisimy», to cross fingers / to keep one’s fingers
Crossed — «CKpecTUTh Nalblbl» (MMEEeTCs B BUIY HaJexk/1a Ha JIydlliee).

ABTOpBI TOIPOOHO PacCMaTPUBAIOT TJIaBHBIE OOJIUTaTOPHBIE KOM-
MOHEHTHl — (OpPMy KMHEM M UX ceMHOTHYecKoe 3HaudeHue. KiroueBas
POJIb 3THUX KOMIIOHEHTOB OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO OHH COOTHOCSTCS C OC-
HOBHBIMH CTOpPOHaMH KHHEMBI KaK JBYCTOPOHHEH MaTepualibHO-
uaeanbHoOl enuHUIBL. DopMa KUHEMBI — 3TO COOTBETCTBYIOLIEE TEJO-
IBIDKCHUE, CEMHOTHYECKOE 3Ha4yeHHe — a0CTpakTHas Hiesl, KoTopas
HaMEpEeHHO Mepefaercss 4epe3 3TOT KEeCT B KOMMYyHHKauuu. Hamuume
CEMHUOTHYECKOTO (CHMBOJHMYECKOI0) 3HAYECHHS OTIMYAaeT KHHEMY OT
«CaMOOCTATOYHOTO» ABIKEHHUS TeNla WM MHUMUYECKOTO ABHKEHUS, a
KOHTEKCT, KaK MMPaBUIIO, MO3BOJISIET pa3rpaHUUMTh JBa siBlieHus. Hanpu-
mep: “Raise your head and shoulders. Hug in both knees to your chest” —
«[TogaumuTe ronoBy u miedn. [Ipmwxmure 00a KoleHa K TpyAn» (31ech 1
nanee nepeBox Moil. — E. O.). B nanHOM (pparmMeHTe TeKcTa IraaroibHoe
COYETaHHWEe OTHOCUTCA K CAaMOAOCTAaTOYHBIM JIBH)KEHHUSM, HE MMEIOIIUM
CEeMHUOTHYECKOH Harpy3ku. TOT ke IJ1aroi B CICAYIOIEM MPeIOKESHUH
o0o3HauaeT KUHEMy, T.e. HaMmepeHHoe aBmwkeHue: “‘I wish | had a
girlfriend who’d hug and kiss me when | was going to catch a train” —
«MHe xoTenoch Obl, YTOOBI MOSI JIEBYIIIKA OOHsUIA M IOLENIOBana MEHs,

114



Ilpamasn u memaghopuueckan penpesenmanyusn KoHyenma-gpeima
(KUHECUKA» QHZTUNUCKUMU 21A201aMU U 21A20TbHbIMU COYeMAHUAMU

KOTZa s coOpasicsl cauThes B 1oe3». BaxkHas rpaHb B UCCIEOBAaHUU U
CIIOBApPHOHN penpe3eHTali KHHEM — X MHOTO3HA4HOCTh, 00YCIIOBJIEH-
Hasl HAJIMYMEM B CEMaHTHUKE HECKOJIBKHX CHMBOJMYECKHX ceM. Tak, ria-
roi1 N0d — «KMBaTh» BBIPAKACT HE TOJIBKO COTJIache U MPUBETCTBHE, HO U
yKa3aTelbHBIA JKecT, KOTOPbIA 0OBIYHO HE OTMedaeTcs B cioBapsx: “He
nodded towards the couple who were cooking his food for him" — «On
KUBKOM TI0Ka3aJj Ha rapy, KOTopasi FOTOBUJIA JUIsl HETO eIIy».

BakHbIil 17151 TMHIBUCTHYECKOI pa3paOOTKKU TEMaTHKU BOIPOC —
OTrpaHMYEeHHE KMHEM OT BO3HHMKAIOIIMX Ha MX OCHOBE (Ppa3eosorus-
MOB, KOTOpbIE HE MOT'YT CUMTAThCSI HAMMEHOBAHUSIMU KHMHEM, TaK Kak
OHM He 0003HaualT Quinyeckue ABmxeHus. Hampumep, riaron bow —
«KJTAHSATBCS» B POJIM HAUMEHOBAHUSI KUHEMBI OTHOCUTCS K JKECTY, BbI-
pakaroliemMy IPUBETCTBUE, YYTUBOCTh Win nomduHenue: “Now the
bride and groom will bow to the guests™ — «Ceiiuac HeBecTa U KEHUX
MOKJIOHSTCS. TOCTsIM». B (paseonoru3smax, BOSHHUKAIOIMINX Ha OCHOBE
MeTaOpHUUECKOro MepeoCMBICICHHUS TJIarojoB, OyKBaNbHBIH IJIaH Ie-
PEXOIMT BO BHYTPEHHIOI (OPMY, IPH 3TOM PEATBHOTO JABMKEHHS TJIa-
ron He obosnauaer: “We can never bow the neck to these cruel
invaders” — «Msbl HUKOTJ]a HE CKIIOHUM ToOJIOBbI (OyKB. «HE CKIOHUM
LIen») Tepel dTHMHU KeCTOKUMH 3aBoeBaTensiMn». [1ogoOHbIX mpruMe-
poB mHoro: to stand shoulder to shoulder — «crosTh TIEYOM K TUTICUYY;
to have one’s back to / against the wall — «ObITh IpHUIIEPTHIM K CTEHKEY;
to touch the wood /knock on the wood — «mmocty4aTh 1o epeBy, 4ToObI
He criasuth»: “Our sales are improving, knock on wood!” — «Hamm
MPOJIAKH UAYT BBEPX, MOCTYYHU IO AEPEBY .

Meronuka ppeiiMOBOI CEMaHTHUKH MO3BOJIAET Kak Obl BOCCTaHO-
BUTH CUTYalNIO, B KOTOPOH MCIOJIB30BANACH Ta WM MHAS KUHEMA, TIpell-
CTaBUTH €€ B Pa3BEpPHYTOM COCTOSHHH, BKJIIOUAs €€ YYaCTHUKOB U UX
oTHowIeHus. B psge ciaydaeB ¢pa3zeonoru3mbl — ObIBIINE KHHEMBI — OT-
CBUIAIOT K MCTOPUYECKUM peallisiM 1 TpeOyroT GoHOBBIX 3HaHuWi. K Ta-
KUM (hpa3eonoru3mMam oTHOCUTCs, Haripumep, to throw down the gauntlet
u to pick up / take up the gauntlet — «OpocuTh mepyaTKy» U «ITOIHATH
MepuaTKy», BHYTPEHHsST opMa KOTOPBIX BOCXOIUT K Tpamuiuu Cpen-
HEBEKOBbSI — PUTYaJly BHI30Ba COTIEPHHUKA Ha PHILAPCKHUIN MTOSAHHOK.

E.O. Onapuna
Hucmumym nayynoti ungopmayuu no oowecmeentbim HayKam
Poccuiickou akademuu nayx (MHUOH PAH)
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